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Sepher Nachum (Nahum) 

Chapter 3 
 

:SXH  YINI  @L  D@LN  WXT  YGK  DLK  MINC  XIR  IED Nah3:1 

:•¶š´Š �‹¹÷´‹ ‚¾� †́‚·�¸÷ ™¶š¶P �µ‰µJ D́KºJ �‹¹÷´C š‹¹” ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy `ir damim kulah kachash pereq m’le’ah lo’ yamish tareph. 
 

Nah3:1 Woe to the bloody city, all of it is a lie and full of plunder;  

the prey is not withdrawn. 
 

‹3:1› Ὦ πόλις αἱµάτων ὅλη ψευδὴς ἀδικίας πλήρης, οὐ ψηλαφηθήσεται θήρα.   
1 � polis haimatn hol� pseud�s adikias pl�r�s, ou ps�laph�th�setai th�ra.  

O city of blood, entirely false, of iniquity full, shall not be handled the game.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCWXN  DAKXNE  XDC  QEQE  OTE@  YRX  LEWE  HEY  LEW 2 

:†́…·Rµš¸÷ †́ƒ´J̧š¶÷E š·†¾C “E“̧‡ ‘´–Ÿ‚ �µ”µš �Ÿ™̧‡ ŠŸ� �Ÿ™ ƒ 

2. qol shot w’qol ra`ash ‘ophan w’sus doher umer’kabah m’raqedah. 
 

Nah3:2 The noise of the whip, the noise of the rattling of the wheel,  

galloping horses and bounding chariots! 
 

‹2› φωνὴ µαστίγων καὶ φωνὴ σεισµοῦ τροχῶν  
καὶ ἵππου διώκοντος καὶ ἅρµατος ἀναβράσσοντος  
2 phn� mastign kai phn� seismou trochn  

The sound of whips, and the sound of quaking of wheels, 

kai hippou dikontos kai harmatos anabrassontos  
and horse the pursuing, and the chariot stirring up,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LLG  AXE  ZIPG  WXAE  AXG  ADLE  DLRN  YXT 3 

:MZIEBA  ELYKI  DIEBL  DVW  OI@E  XBT  CAKE 

�́�´‰ ƒ¾ş̌‡ œ‹¹’¼‰ ™µš¸ƒE ƒ¶š¶‰ ƒµ†µ�̧‡ †¶�¼”µ÷ �́š´P „ 

:�́œ´I¹‡̧„¹A E�̧�̧�¹‹ †́I¹‡¸Bµ� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ š¶„´P …¶ƒ¾�̧‡ 
3. parash ma`aleh w’lahab chereb ub’raq chanith w’rob chalal  
w’kobed pager w’eyn qetseh lag’wiah yik’sh’lu big’wiatham. 
 

Nah3:3 Horsemen charging, swords flashing, spears gleaming, many slain,  

a mass of corpses, and no end of dead bodies they stumble over the dead bodies! 
 

‹3› καὶ ἱππέως ἀναβαίνοντος καὶ στιλβούσης ῥοµφαίας  
καὶ ἐξαστραπτόντων ὅπλων καὶ πλήθους τραυµατιῶν καὶ βαρείας πτώσεως·   
καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς, καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τοῖς σώµασιν αὐτῶν  
3 kai hippes anabainontos kai stilbous�s hromphaias kai exastraptontn hopln  

horseman ascending, and of the shining broadsword, and flashing shields; 

kai pl�thous traumatin kai bareias ptses;   
and the multitude of slain, and of a heavy downfall; 

kai ouk �n peras tois ethnesin aut�s, kai asthen�sousin en tois smasin autn 
          and there was no limit to her nations, and they shall be weak in their bodies 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZLRA  OG  ZAEH  DPEF  IPEPF  AXN 4 

:DITYKA  ZEGTYNE  DIPEPFA  MIEB  ZXKND  MITYK 

œµ�¼”µA ‘·‰ œµƒŸŠ †́’Ÿˆ ‹·’E’̧ˆ ƒ¾š·÷ … 

:́†‹¶–´�̧�¹A œŸ‰́P¸�¹÷E ́†‹¶’E’̧ˆ¹A �¹‹ŸB œ¶š¶�¾Lµ† �‹¹–́�̧J 
4. merob z’nuney zonah tobath chen ba`alath k’shaphim hamokereth goyim 
biz’nuneyah umish’pachoth bik’shapheyah. 
 

Nah3:4 because of the many harlotries of the well-favored harlot, the mistress of sorceries,  

who sells nations by her harlotries and families by her sorceries. 
 

‹4› ἀπὸ πλήθους πορνείας.  πόρνη καλὴ καὶ ἐπιχαρὴς ἡγουµένη φαρµάκων  
ἡ πωλοῦσα ἔθνη ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς καὶ φυλὰς ἐν τοῖς φαρµάκοις αὐτῆς,  
4 apo pl�thous porneias.  porn� kal�  

from a multitude of harlotry; harlot a good, 

kai epichar�s h�goumen� pharmakn h� plousa ethn�  
and gratifying, taking the lead in potions; the one selling nations 

en tÿ porneia  aut�s kai phylas en tois pharmakois aut�s,  
in her harlotry, and tribes with her potions.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPT-LR  JILEY  IZILBE  ZE@AV  DEDI  M@P  JIL@  IPPD 5 

:JPELW  ZEKLNNE  JXRN  MIEB  IZI@XDE 

 ¢¹‹´’́P-�µ” ¢¹‹µ�E� ‹¹œ‹·K¹„¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† † 

:¢·’Ÿ�̧™ œŸ�́�̧÷µ÷E ¢·ş̌”µ÷ �¹‹Ÿ„ ‹¹œ‹·‚̧šµ†̧‡ 
5. hin’ni ‘elayik n’um Yahúwah ts’ba’oth w’gileythi shulayik `al-panayik  
w’har’eythi goyim ma`’rek umam’lakoth q’lonek. 
 

Nah3:5 Behold, I am against you, declares JWJY of hosts; and I shall  lift up your skirts  

over your face, and show to the nations your nakedness and to the kingdoms your disgrace. 
 

‹5› ἰδοῦ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
καὶ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου  
καὶ δείξω ἔθνεσιν τὴν αἰσχύνην σου καὶ βασιλείαις τὴν ἀτιµίαν σου  
5 idou eg epi se, legei kyrios ho theos ho pantokratr,  

Behold, I am against you, says YHWH the El almighty. 

kai apokaluy ta opis sou epi to prospon sou  
And I shall uncover your behind in your presence, 

kai deix ethnesin t�n aischyn�n sou kai basileiais t�n atimian sou  

and I shall show the nations your shame, and to kingdoms your dishonor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:I@XK  JIZNYE  JIZLAPE  MIVWY  JILR  IZKLYDE 6 

:‹¹‚¾š¸J ¢‹¹U̧÷µā̧‡ ¢‹¹U¸�µA¹’̧‡ �‹¹ º̃R¹� ¢¹‹µ�́” ‹¹U̧�µ�̧�¹†¸‡ ‡ 

6. w’hish’lak’ti `alayik shiqutsim w’nibal’tik w’sam’tik k’ro’i. 
 

Nah3:6 I shall throw filth on you and make you vile, and set you up as a spectacle. 
 

‹6› καὶ ἐπιρρίψω ἐπὶ σὲ βδελυγµὸν κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας σου  
καὶ θήσοµαί σε εἰς παράδειγµα,  
6 kai epirrips epi se bdelygmon kata tas akatharsias sou  
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And I shall cast upon you an abomination according to your uncleannesses, 

kai th�somai se eis paradeigma, 
and I shall make you for an example.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCCY  XN@E  JNN  CECI  JI@X-LK  DIDE 7 

:JL  MINGPN  YWA@  OI@N  DL  CEPI  IN  DEPIP 

†́…̧Ć� šµ÷´‚̧‡ ¢·L¹÷ …ŸC¹‹ ¢¹‹µ‚¾š-�́� †́‹´†̧‡ ˆ 

:¢´� �‹¹÷¼‰µ’̧÷ �·Rµƒ¼‚ ‘¹‹µ‚·÷ D´� …E’́‹ ‹¹÷ †·‡̧’‹¹’ 
7. w’hayah kal-ro’ayik yidod mimek w’amar  
shad’dah Nin’weh mi yanud lah me’ayin ‘abaqesh m’nachamim lak. 
 

Nah3:7 And it shall come about that all who see you shall shrink from you and say,  

Nineweh is devastated!  Who shall grieve for her?   

From where shall I seek comforters for you?  
 

‹7› καὶ ἔσται πᾶς ὁ ὁρῶν σε ἀποπηδήσεται ἀπὸ σοῦ καὶ ἐρεῖ ∆ειλαία Νινευη·   
τίς στενάξει αὐτήν;  πόθεν ζητήσω παράκλησιν αὐτῇ;   
7 kai estai pas ho horn se apop�d�setai apo sou  

And it shall be all the ones seeing you shall go from you, 

kai erei Deilaia Nineu�;  tis stenaxei aut�n?   
and shall say, Wretched Nineveh, who shall moan her?   

pothen z�t�s parakl�sin autÿ?  
From what place shall I seek comfort to her?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL  AIAQ  MIN  MIX@IA  DAYID  OEN@  @PN  IAHIZD 8 

:DZNEG  MIN  MI  LIG-XY@ 

 D́� ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹µ÷ �‹¹š¾‚̧‹µA †´ƒ̧�¾Iµ† ‘Ÿ÷́‚ ‚¾M¹÷ ‹¹ƒ¸Š‹·œ¼† ‰ 

:D́œ´÷Ÿ‰ �́I¹÷ �́‹ �‹·‰-š¶�¼‚ 
8. hatheyt’bi miNo’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim sabib lah  
‘asher-cheyl yam miyam chomathah. 
 

Nah3:8 Are you better than No-amon, who dwelt among the Nile branches,  

with water surrounding her, whose rampart was the sea, the wall consisted of the sea? 
 

‹8› ἑτοίµασαι µερίδα, ἅρµοσαι χορδήν, ἑτοίµασαι µερίδα, Αµων ἡ κατοικοῦσα  
ἐν ποταµοῖς, ὕδωρ κύκλῳ αὐτῆς, ἧς ἡ ἀρχὴ θάλασσα καὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς,  
8 hetoimasai merida, harmosai chord�n,  

Prepare you a portion, tune the string of the lyre! 

hetoimasai merida, Amn h� katoikousa en potamois,  
Prepare a portion for Ammon, the one inhabiting in rivers! 

hydr kyklŸ aut�s, h�s h� arch� thalassa kai hydr ta teich� aut�s,  
Water is round about her, whose rule is the sea, and water her walls.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JZXFRA  EID  MIAELE  HET  DVW  OI@E  MIXVNE  DNVR  YEK 9 

:¢·œ´ş̌ˆ¶”¸A E‹́† �‹¹ƒE�̧‡ ŠEP †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷E †́÷̧˜́” �EJ Š 

9. Kush `ats’mah uMits’rayim w’eyn qetseh Put w’Lubim hayu b’`ez’rathek. 
 

Nah3:9 Kush was her might, and Mitsrayim too, without limits.   
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Put and Lubim were among her helpers. 
 

‹9› καὶ Αἰθιοπία ἡ ἰσχὺς αὐτῆς καὶ Αἴγυπτος, καὶ οὐκ ἔστιν πέρας τῆς φυγῆς,  
καὶ Λίβυες ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς.   
9 kai Aithiopia h� ischys aut�s kai Aigyptos,  

Ethiopia is her strength, and Egypt.   

kai ouk estin peras t�s phyg�s, kai Libues egenonto bo�thoi aut�s.  
And there stood no limit of your flight into exile.  Libya became her helpers.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XA  EYHXI  DILLR  MB  IAYA  DKLD  DLBL  @ID-MB 10 

:MIWFA  EWZX  DILECB-LKE  LXEB  ECI  DICAKP-LRE  ZEVEG-LK 

�‚¾š¸A E�̧Hºš¸‹ ́†‹¶�́�¾” �µB ‹¹ƒ¶Vµƒ †́�¸�́† †́�¾Bµ� ‚‹¹†-�µB ‹ 

:�‹¹R¹Fµƒ E™̧Uºš ́†‹¶�Ÿ…̧B-�́�¸‡ �́šŸ„ ECµ‹ ́†‹¶CµA̧�¹’-�µ”¸‡ œŸ˜E‰-�́J 
10. gam-hi’ lagolah hal’kah bashebi gam `olaleyah y’rut’shu b’ro’sh kal-chutsoth  
w’`al-nik’badeyah yadu goral w’kal-g’doleyah rut’qu baziqim. 
 

Nah3:10 Yet she went into exile; she went into captivity;  

also her children were dashed to pieces at the head of every street;  

they cast lots for her honorable men, and all her great men were bound with fetters. 
 

‹10› καὶ αὐτὴ εἰς µετοικεσίαν πορεύσεται αἰχµάλωτος, καὶ τὰ νήπια αὐτῆς  
ἐδαφιοῦσιν ἐπ’ ἀρχὰς πασῶν τῶν ὁδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς  
βαλοῦσιν κλήρους, καὶ πάντες οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς δεθήσονται χειροπέδαις.   
10 kai aut� eis metoikesian poreusetai aichmaltos,  

And she into displacement shall go captive; 

kai ta n�pia aut�s edaphiousin epí archas pasn tn hodn aut�s,  
and her infants they shall dash upon corners of all her ways; 

kai epi panta ta endoxa aut�s balousin kl�rous,  
and over all her honorable things they shall cast lots, 

kai pantes hoi megistanes aut�s deth�sontai cheiropedais.  
and all her great men shall be tied with manacles. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:AIE@N  FERN  IYWAZ  Z@-MB  DNLRP  IDZ  IXKYZ  Z@-MB 11 

:ƒ·‹Ÿ‚·÷ ˆŸ”́÷ ‹¹�̧™µƒ̧U ̧Uµ‚-�µB †́÷´�¼”µ’ ‹¹†¸U ‹¹š¸J̧�¹U ̧Uµ‚-�µB ‚‹ 

11. gam-‘at’ tish’k’ri t’hi na`alamah gam-‘at’ t’baq’shi ma`oz me’oyeb. 
Nah3:11 You too shall become drunk, you shall be hidden.  
 

You too shall search for a refuge from the enemy. 
 

‹11› καὶ σὺ µεθυσθήσῃ καὶ ἔσῃ ὑπερεωραµένη,  
καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν.   
11 kai sy methysth�sÿ kai esÿ hypereramen�,  

And you shall be intoxicated.  And you shall be for overlooking, 

kai sy z�t�seis seautÿ stasin ex echthrn.  
and you shall seek for yourself a position from enemies.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EREPI-M@  MIXEKA-MR  MIP@Z  JIXVAN-LK 12 

:LKE@  IT-LR  ELTPE 
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E”ŸM¹‹-�¹‚ �‹¹šEJ¹A-�¹” �‹¹’·‚̧U ¢¹‹µš´˜̧ƒ¹÷-�́J ƒ‹ 
:�·�Ÿ‚ ‹¹P-�µ” E�̧–´’̧‡ 

12. kal-mib’tsarayik t’enim `im-bikurim ‘im-yino`u w’naph’lu `al-pi ‘okel. 
 

Nah3:12 All your strongholds shall be like fig trees with the firstfruits;  

if they are shaken, they fall upon the mouth of the eater. 
 

‹12› πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου συκαῖ σκοποὺς ἔχουσαι·   
ἐὰν σαλευθῶσιν, καὶ πεσοῦνται εἰς στόµα ἔσθοντος.   
12 panta ta ochyrmata sou sykai skopous echousai;  ean saleuthsin,  

All your fortresses are as you, fruits having, and if they should be shaken, 

kai pesountai eis stoma esthontos.  
they shall fall into the mouth of ones eating.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IXRY  EGZTP  GEZT  JIAI@L  JAXWA  MIYP  JNR  DPD 13 

:JIGIXA  Y@  DLK@  JVX@ 

 ‹·š¼”µ� E‰¸U̧–¹’ µ‰Ÿœ´P ¢¹‹µƒ¸‹¾‚̧� ¢·A̧š¹™¸A �‹¹�́’ ¢·Lµ” †·M¹† „‹ 

:Œ¹‹́‰‹¹ş̌A �·‚ †´�̧�́‚ ¢·˜̧šµ‚ 
13. hinneh `ammek nashim b’qir’bek  
l’oy’bayik pathoach niph’t’chu sha`arey ‘ar’tsek ‘ak’lah ‘esh b’richayik. 
 

Nah3:13 Behold, your people are women in your midst!  

The gates of your land are opened wide to your enemies; fire consumes your gate bars. 
 

‹13› ἰδοὺ ὁ λαός σου ὡς γυναῖκες ἐν σοί·  τοῖς ἐχθροῖς σου ἀνοιγόµεναι 
ἀνοιχθήσονται πύλαι τῆς γῆς σου, καὶ καταφάγεται πῦρ τοὺς µοχλούς σου.   
13 idou ho laos sou hs gynaikes en soi;   

Behold, your people are as women among you 

tois echthrois sou anoigomenai anoichth�sontai pylai t�s g�s sou,  
to the ones your enemies.  By opening shall be open the gates of your land. 

kai kataphagetai pyr tous mochlous sou.  
shall devour Fire the bars of your gates.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  HIHA  I@A  JIXVAN  IWFG  JL-IA@Y  XEVN  IN 14 

:OALN  IWIFGD  XNGA  IQNXE 

Š‹¹Hµƒ ‹¹‚¾A ¢¹‹´š́˜̧ƒ¹÷ ‹¹™¸Fµ‰ ¢́�-‹¹ƒ¼‚µ� šŸ˜́÷ ‹·÷ …‹ 

:‘·A¸�µ÷ ‹¹™‹¹ ¼̂‰µ† š¶÷¾‰µƒ ‹¹“¸÷¹š¸‡ 
14. mey matsor sha’abi-lak chaz’qi mib’tsarayik bo’i batit  
w’rim’si bachomer hachaziqi mal’ben. 
 

Nah3:14 Draw for yourself water for the siege; strengthen your fortifications;  

go into the clay and tread in the mortar; make the brick mold strong. 
 

‹14› ὕδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ καὶ κατακράτησον τῶν ὀχυρωµάτων σου,  
ἔµβηθι εἰς πηλὸν καὶ συµπατήθητι ἐν ἀχύροις, κατακράτησον ὑπὲρ πλίνθον·   
14 hydr perioch�s epispasai seautÿ kai katakrat�son tn ochyrmatn sou,  

water for being encompassed about Draw to yourself!  Secure your fortresses! 
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emb�thi eis p�lon kai sympat�th�ti en achyrois,  
Step into the mortar, and trample it together with straw!   

katakrat�son hyper plinthon;  
Secure it more than with a brick!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CAKZD  WLIK  JLK@Z  AXG  JZIXKZ  Y@  JLK@Z  MY 15 

:DAX@K  ICAKZD  WLIK 

 …·AµJ̧œ¹† ™¶�´IµJ ¢·�̧�‚¾U ƒ¶š¶‰ ¢·œ‹¹ş̌�µU �·‚ ¢·�̧�‚¾U �́� ‡Š 

:†¶A¸šµ‚́J ‹¹…̧AµJ̧œ¹† ™¶�¶IµJ 
15. sham to’k’lek ‘esh tak’rithek chereb to’k’lek kayaleq hith’kabed  
kayeleq hith’kab’di ka’ar’beh. 
 

Nah3:15 There fire shall consume you, the sword shall cut you down;  

it shall consume you as the creeping locust.  Multiply yourself like the creeping locust,  

multiply yourself like the swarming locust. 
 

‹15› ἐκεῖ καταφάγεταί σε πῦρ, ἐξολεθρεύσει σε ῥοµφαία,  
καταφάγεταί σε ὡς ἀκρίς, καὶ βαρυνθήσῃ ὡς βροῦχος.   
15 ekei kataphagetai se pyr, exolethreusei se hromphaia,  

There shall devour you the fire; shall utterly destroy you the broadsword; 

kataphagetai se hs akris, kai barynth�sÿ hs brouchos.  
it shall devour you as a locust, and you shall be oppressed as a grasshopper. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:SRIE  HYT  WLI  MINYD  IAKEKN  JILKX  ZIAXD 16 

:•¾”´Iµ‡ Šµ�́P ™¶�¶‹ �¹‹´÷́Vµ† ‹·ƒ̧�ŸJ¹÷ ¢¹‹µ�̧�¾š œ‹·A̧š¹† ˆŠ 

16. hir’beyth rok’layik mikok’bey hashamayim yeleq pashat waya`oph. 
 

Nah3:16 You have increased your traders more than the stars of the heavens  

the creeping locust strips and flies away. 
 

‹16› ἐπλήθυνας τὰς ἐµπορίας σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ·   
βροῦχος ὥρµησεν καὶ ἐξεπετάσθη.   
16 epl�thynas tas emporias sou hyper ta astra tou ouranou;   

You multiplied your trade above the stars of the heavens.   

brouchos hrm�sen kai exepetasth�.  
The grasshopper advanced and spread forth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEXCBA  MIPEGD  IAB  AEBK  JIXQTHE  DAX@K  JIXFPN 17 

:MI@  ENEWN  RCEP-@LE  CCEPE  DGXF  YNY  DXW  MEIA 

 œŸš·…̧BµA �‹¹’Ÿ‰µ† ‹´ƒ¾B ƒŸ„̧J ¢¹‹µš¸“̧–µŠ¸‡ †¶A¸šµ‚́J ¢¹‹µš́ˆ¸M¹÷ ˆ‹ 

:�́Iµ‚ Ÿ÷Ÿ™̧÷ ”µ…Ÿ’-‚¾�̧‡ …µ…Ÿ’̧‡ †́‰̧š´ˆ �¶÷¶� †´š´™ �Ÿ‹¸A 
17. min’zarayik ka’ar’beh w’taph’s’rayik k’gob gobay hachonim bag’deroth b’yom 
qarah shemesh zar’chah w’nodad w’lo’-noda` m’qomo ‘ayam. 
 

Nah3:17 Your guardsmen are like the swarming locust.  

Your marshals are like hordes of grasshoppers that camp in the hedges on a cold day.  

The sun rises and they flee, and the place where they are is not known. 
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‹17› ἐξήλατο ὡς ἀττέλεβος ὁ σύµµικτός σου, ὡς ἀκρὶς ἐπιβεβηκυῖα  
ἐπὶ φραγµὸν ἐν ἡµέραις πάγους·  ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν, καὶ ἀφήλατο,  
καὶ οὐκ ἔγνω τὸν τόπον αὐτῆς·  οὐαὶ αὐτοῖς.   
17 ex�lato hs attelebos ho symmiktos sou,  

leaped out as the small locust Your consolidation, 

hs akris epibeb�kuia epi phragmon en h�merais pagous;   
as the locust mounted upon a fence on day an icy; 

ho h�lios aneteilen, kai aph�lato, kai ouk egn ton topon aut�s;  ouai autois.  
the sun rises, and it hops, and knows not its place – woe to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXIC@  EPKYI  XEY@  JLN  JIRX  ENP 18 

:UAWN  OI@E  MIXDD-LR  JNR  EYTP 

¡‹¶š‹¹Cµ‚ E’̧J̧�¹‹ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ¡‹¶”¾š E÷́’ ‰‹ 

:—·Aµ™̧÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹š´†¶†-�µ” ¡̧Lµ” E�¾–´’ 
18. namu ro`eyak melek ‘Ashshur yish’k’nu ‘adireyak naphoshu `amm’k `al-heharim  
w’eyn m’qabets. 
 

Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Ashshur; Your nobles are lying down.  

Your people are scattered on the mountains and no one gathers. 
 

‹18› ἐνύσταξαν οἱ ποιµένες σου, βασιλεὺς Ἀσσύριος ἐκοίµισεν τοὺς δυνάστας σου·   
ἀπῆρεν ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκδεχόµενος.   
18 enystaxan hoi poimenes sou, basileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou;   

slumbered Your shepherds, O king of Assyria, rested your mighty ones. 

ap�ren ho laos sou epi ta or�,  
departed Your people unto the mountains, 

kai ouk �n ho ekdechomenos.  
and there was none looking out for them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ERWZ  JRNY  IRNY  LK  JZKN  DLGP  JXAYL  DDK-OI@ 19 

:CINZ  JZRX  DXAR-@L  IN-LR  IK  JILR  SK 

E”̧™´U ¡¼”¸÷¹� ‹·”¸÷¾� �¾J ¡¶œ´Jµ÷ †́�̧‰µ’ ¡¶š¸ƒ¹�̧� †́†·J-‘‹·‚ Š‹ 

:…‹¹÷́U ¡¸œ´”́š †´š¸ƒ́”-‚¾� ‹¹÷-�µ” ‹¹J ¡‹¶�´” •µ� 
19. ‘eyn-kehah l’shib’reak nach’lah makatheak kol shom’`ey shim’`ak taq’`u kaph 
`aleyak ki `al-mi lo’-`ab’rah ra`ath’ak tamid. 
 

Nah3:19 There is no relief for your breakdown, your wound is incurable.   

All who hear of your report shall clap their hands over you,  

for on whom has not your evil passed continually?  
 

‹19› οὐκ ἔστιν ἴασις τῇ συντριβῇ σου, ἐφλέγµανεν ἡ πληγή σου·   
πάντες οἱ ἀκούοντες τὴν ἀγγελίαν σου κροτήσουσιν χεῖρας ἐπὶ σέ·   
διότι ἐπὶ τίνα οὐκ ἐπῆλθεν ἡ κακία σου διὰ παντός;   
19 ouk estin iasis tÿ syntribÿ sou, ephlegmanen h� pl�g� sou;   

There is no healing to your destruction; is inflamed your wound.   

pantes hoi akouontes t�n aggelian sou krot�sousin cheiras epi se;   
All the ones hearing the message of you clap hands over you. 
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dioti epi tina ouk ep�lthen h� kakia sou dia pantos?   
For upon whom not come upon did your evil continually? 

 


